
Model: BT–NXF002
Item-No.: 7064735
www.bataviapower.com

Akku-Druckreiniger
Nettoyeur à pression sans fil
Accu drukreiniger
Idropulitrice a batteria

Operating instructions
Bedienungsanleitung (Original)
Mode d'emploi
Gebruiksaanwijzing

 Nexxforce – Cordless pressure cleaner
PACK 18 V
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Overview
1. Safety switch
2. Main ON/OFF switch lever
3. Gripping surface
4. Hose adapter
5. Ventilation slots
6. Extension lance
7. Hose
8. Foam sprayer
9. Multi spray nozzle
10. Battery (not included)
11. Floater
12. Hose filter
13. Quick connect coupling
14. Soap bottle

Übersicht
1. Sicherheitsschalter
2. Hauptbedienhebel EIN/AUS
3. Grifffläche
4. Schlauchadapter
5. Lüftungsschlitze
6. Lanze
7. Schlauch
8. Schaumsprüher
9. Multi-Sprühdüse
10. Akku (nicht enthalten)
11. Schwimmer
12. Schlauchfilter
13. Schnellkupplung
14. Seifenflasche

Aperçu
1. Interrupteur de sécurité
2. Levier de commutateur marche/arrêt 

principal
3. Surface de prise
4. Adaptateur pour tuyau
5. Ouvertures de ventilation
6. Lance d’extension
7. Tuyau
8. Pulvérisateur de mousse
9. Buse de pulvérisation multijet

10. Batterie (non compris)
11. Flotteur
12. Filtre tubulaire
13. Raccord rapide
14. Bouteille de savon

Overzicht
1. Veiligheidsschakelaar
2. Hoofd-aan/uit-schakelaar
3. Grijpvlak
4. Slangkoppeling
5. Ventilatiesleuven
6. Verlenglans
7. Slang
8. Schuimsproeier
9. Multi-sproeikop
10. Accu (niet inbegrepen)
11. Vlotter
12. Slangfilter
13. Snelkoppeling
14. Reservoir

Panoramica
15. Safety switch
16. Main ON/OFF switch lever
17. Gripping surface
18. Hose adapter
19. Ventilation slots
20. Extension lance
21. Hose
22. Foam sprayer
23. Multi spray nozzle
24. Battery (not included)
25. Floater
26. Hose filter
27. Quick connect coupling
28. Soap bottle
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Dear customer
Please familiarize yourself with the proper 
usage of the device by reading and following 
each chapter of this manual, in the order 
presented. Keep these operating instruc-
tions for further reference.
Please read the enclosed “General safety 
instructions for power tools” and all addi-
tional safety instructions in this operating 
instructions!
This manual contains important information 
on operating and handling the device. Keep 
these operating instructions for further 
reference. Please pass it on along with the 
unit if it is handed over to a third party.
Battery and charger not included!
The Maxxpack batteries and chargers are 
available online and in participating stores.

1. Explanation of the symbols
The following symbols are used in the user 
manual or on the product:

Warning! To reduce the risk of 
injury, the user must read the 
instruction manual.
Denotes risk of personal injury, loss 
of life or damage to the tool in case 
of non-observance of the instruc-
tions in this manual.
Always wear hearing protection. 
The effects of noise can cause 
hearing loss.
Do not burn.

Do not expose to rain or water.

 CE stands for “Conformité 
Européenne”, which means “In 
accordance with EU Regulations”. 
With the CE marking, the manufac-
turer confirms that this Electric tool 
complies with the applicable Euro-
pean directives.
UKCA stands for: “UK Conformity 
Assessment”. This means “Compli-
ant with UK regulations”. With the 
UKCA mark manufacturer confirms 
that this unit complies with the 
applicable UK regulations.

 Do not dispose of electric power 
tools with domestic refuse.

2. Pressure washer specific safety 
warnings

• The user must use the appliance as 
intended. The person must consider the 
local conditions and pay attention to 
other persons in the vicinity when work-
ing with the appliance.

• The must appliance may not be operated 
in explosive atmospheres.

• If the appliance is used in hazardous 
areas the corresponding safety provi-
sions must be observed.

• Do not use the appliance if it fell down, is 
visibly damaged or leaking.

• The liquid must not be directed towards 
equipment containing electrical compo-
nents. Never use the appliance to clean 
objects containing hazardous sub-
stances (e.g. asbestos).

• WARNING: The appliance must not be 
operated by children or persons who 
have not been instructed accordingly.

• This appliance can be used by persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given super-
vision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance.

• Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision.

• Supervise children to prevent them from 
playing with the appliance.

• Operate or store the appliance only in 
accordance with the description or 
illustration!

• Never direct the jet at people, animals or 
loose objects!

• The appliance contains electrical compo-
nents – do not clean under running 
water.

• CAUTION: Dry running may damage the 
device.

• Never leave the appliance unattended as 
long as it is in operation.
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• ATTENTION: Do not operate the appli-

ance at temperatures below 0 °C.

3. Additional Safety warnings for 
pressure washers

3.1 The liquid must not be directed towards 
equipment containing electrical 
components.

3.2 Remove or disconnect the battery pack 
after use and before carrying out user 
maintenance on the appliance.

3.3 The appliance shall not be left unat-
tended while it is connected to the bat-
tery pack.

3.4 The appliance is not to be used if it has 
been dropped, if there are visible signs 
of damage or if it is leaking.

3.5 Keep the appliance out of reach of chil-
dren when it is energized cooling down.

3.6 Exhausted batteries are to be removed 
from the appliance and safely disposed 
of.

3.7 If the appliance is to be stored unused 
for a long period, the batteries are 
removed.

3.8 The supply terminals must not to be 
short-circuited.

4. Before the first use
Remove the machine and all accessories 
from the package. Keep the packaging 
materials out of the reach of small children. 
There is a danger of suffocation!

5. Contents of packing
1× Cordless pressure cleaner
1× Lance extension
1× Short lance
1× Multi-spray nozzle
1× Soap bottle
1× Hose (6m)
1× Instruction manual

6. Intended use
This tool is intended for cleaning and water-
ing. This battery powered pressure cleaner 
should be used for private households only.

7. Assembly
7.1 Assembly extension lance

 — Attach the extension lance (7) to the 
machine (See Fig. E).

NOTE: To attach, align the two tabs on the 
lance with the recesses in the pressure 
cleaner as shown (See Fig. C, E, F).
7.2 Attach the hose (7) to the machine.

 — Connect quick connect coupling (14) to 
hose adaptor (4) (See Fig. E, F).

NOTE: After attaching the hose, check the 
connection by gently pulling on the hose. 
You should not be able to pull the hose off.

8. Use
8.1 Select water source
WARNING: Do not use the machine with a 
water source that is cloudy, muddy or 
corrosive.

 — Suitable water sources:
• Bucket / water bag
• Ditches / canals / lakes / sea (After use, 

the system must be completely flushed 
with fresh water).

NOTE: When using in open water (ditches / 
canals / lakes etc.), make sure that the filter 
remains far away from the bottom (move 
the floater if necessary). Always use the 
supplied hose with filter for the water 
sources.
• (Drinking) water network. Always in com-

bination with a system separator.
NOTE: Use a standard water hose with 
suitable coupling (s) for this.
WARNING: Never use the machine without 
a system separator on the drinking water 
network. Ensure that the connection of your 
water installation to which the device is 
connected is equipped with a system sep-
arator according to EN 12729 type BA.
WARNING: Water that has flowed through a 
system separator is considered 
non-drinkable.
8.2 Switch on / off
To switch the pressure cleaner on, hold 
down the safety switch (1) and press the 
main on / off switch lever (2) (see Fig. B).
NOTE: Before use, remove the air in the 
hose, hold the machine at your waist (max. 
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1.5 m above water source) and switch on 
the machine. It can take around 30 seconds 
for the water to reach the machine.
8.3 Select a spray mode
Choose a spray mode depending on your 
work. Spray settings 0°, 15°, 25°, 40° and UP 
are suitable for cleaning and the spray posi-
tion with the spray symbol is best suited for 
watering (See Fig. D).
WARNING: Do not change the spray setting 
when the appliance is switched on.
8.4 Use of the foam sprayer
Always use the foam sprayer (8) without 
the extension lance (6).

 — Attach the foam sprayer (8) to the 
high-pressure cleaner (see Fig. H).

NOTE: For mounting, align the two tabs on 
the foam nozzle with tool.  Remove the soap 
bottle(14) from the foam sprayer. This is 
attached by means of a bayonet fitting.

 — Fill the soap bottle with the appropriate 
cleaning agent.
 — Reattach the soap bottle to the foam 
sprayer
 — After use, remove the remaining cleaning 
agent from the soap bottle.

9. Cleaning and maintenance
Remove the battery pack from the tool 
before carrying out any adjustment, servic-
ing or maintenance.
Inspect the product for damaged or worn 
parts before each use. Do not operate it if 
you find damaged or worn parts. Contact 
your supplier or the manufacturer for 
replacement parts.
9.1 NOTE: For proper maintenance after 

using with sea water, the product 
should be rinsed by fresh water.

9.2 Hose filter maintenance
Rinse the filter with clean water.(See Fig. G).
Clean the molded plastic housing of the 
machine using a soft brush and clean cloth. 
Do not use water, solvents or polishes. Store 
in a secure and dry place out of the reach of 
children. Do not place other objects on the 
product.

10. Cleaning/storage
Before storage, completely drain all the 
water from the machine and hose.
Store the machine and the accessories in a 
frost free place.

11. Technical data
Voltage: . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 VDC
Pressure: . . . . . . . . . . . . . . . .   22 Bar 
Max water flow rate:.  .  .  .  .  .  .  .  .  . 120 L/H
Suction height: .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1.5-4 m
Weight (with lance, without battery): . 1.0 kg

12. Disposal
Do not dispose of electric power 
tools with domestic refuse.
The electric power tool is shipped in 

packaging to reduce transport damage.
This packaging is a raw material and as 
such can either be reused or can be fed 
back into the raw material cycle. The elec-
tric power tool and its accessories are made 
from various materials such as metals and 
plastics. Take defective components to a 
special refuse collection point. Ask about 
these at your specialist shop or local 
council.
12.1 Batteries
Think of the environment when disposing of 
batteries. Contact your local authorities to 
find out where your nearest disposal area is. 
Do not dispose of batteries with domestic 
refuse. Do not dispose of by burning, risk of 
explosion.
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13. EC-Declaration of conformity
We, the Batavia B.V., Weth. Wassebali-
estraat 6d, NL-7951 SN Staphorst, declare 
by our own responsibility that the product 
Cordless pressure cleaner, Item-No 
7064735, Model Nr. BT–NXF002 is accord-
ing to the basic requirements, which are 
defined in the European Directives Electro-
magnetic Compatibility 2014/30/EU 
(EMC), 2006/42/EC (Machinery), RoHS: 
2011/65/EU and their amendments. For the 
evaluation of conformity, the following har-
monized standards were consulted:
EN60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:
2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021;
EN60335-2-54:2008+A11:2012+A1:2015+A
12:2021+A2:2021;
EN62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
AfPS GS 2019:01 PAK

Staphorst, 11 December 2023

Jin Min, QA Representative 
Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 6d, 
7951 SN Staphorst, Netherlands

14. UK Declaration of Conformity
We, the Batavia B.V., Weth. Wassebali-
estraat 6d, NL-7951 SN Staphorst, Nether-
lands declare by our own responsibility that 
the product Cordless Combi Drill, Model 
Nr. BT–NXF002, Item-No 7064735 is 
according to the basic requirements, which 
are defined in the UK Regulations Supply of 
Machinery (Safety) Regulations 2008, 
Electromagnetic Compatibility Regula-
tions 2016, Restriction of the Use of Cer-
tain Hazardous Substances in Electrical 
and Electronic Equipment Regulations 
2012 and their amendments.
Staphorst, 11 December 2023

Jin Min, QA Representative 
Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 6d, 
7951 SN Staphorst, Netherlands

The product and the user manual may be 
subject to changes. Technical data may be 
changed without prior notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren
Bitte machen Sie sich in der Reihenfolge der 
Kapitel mit dem Gerät vertraut und bewah-
ren Sie diese Bedienungsanleitung für spä-
tere Zwecke gut auf.
Lesen Sie bitte die beigefügten “Allge-
meine Sicherheitshinweise für Elektro-
werkzeuge” und alle weiteren Sicher-
heitshinweise in dieser Betriebsanleitung!
Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige 
Hinweise zur Inbetriebnahme und Handha-
bung. Legen Sie die Anleitung dem Produkt 
bei, wenn Sie es an Dritte weitergeben.
Akku und Ladegerät sind nicht im Liefer-
umfang enthalten!
Die Maxxpack Akkus und Ladegeräte sind 
online und in teilnehmenden Geschäften 
verfügbar.

1. Erläuterung der Symbole
Folgende Symbole werden im Benutzer-
handbuch oder auf dem Produkt verwendet:

 WARNUNG - Zur Verringerung des 
Verletzungsrisikos Bedienungsan-
leitung lesen.
 Allgemeines Warnzeichen – Seien 
Sie aufmerksam und beachten Sie 
allgemeine Gefahren.
 Tragen Sie immer einen Gehör-
schutz. Die Einwirkung von Lärm 
kann Gehörverlust bewirken.
 Nicht verbrennen.

Nicht Regen oder Wasser 
aussetzen.

 CE steht für ,,Conformité 
Européenne“, dies bedeutet,,Über-
einstimmung mit EU Richtlinien“. 
Mit der CE Kennzeichnung bestä-
tigt der Hersteller, dass dieses 
Elektrowerkzeug den geltenden 
europäischen Richtlinien 
entspricht.
Nicht in den Hausmüll entsorgen!

2. Zusätzliche Sicherheitshinweise 
für Hochdruckreiniger

• Das Gerät muss bestimmungsgemäß 
verwendet werden. Achten Sie bei 

Arbeiten mit dem Gerät auf die örtlichen 
Gegebenheiten und auf andere Perso-
nen in Ihrer Nähe.

• Das Gerät darf nicht in explosionsge-
fährdeten Bereichen betrieben werden.

• Wird das Gerät in gefährdeten Berei-
chen eingesetzt, sind die entsprechen-
den Sicherheitsvorschriften zu 
beachten.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
heruntergefallen, sichtbar beschädigt 
oder undicht ist.

• Das Gerät darf nicht auf andere Geräte 
ausgerichtet werden, die elektrische 
Komponenten enthalten. Verwenden 
Sie das Gerät nicht zur Reinigung von 
Gegenständen, die gefährliche Stoffe 
enthalten (z.B. Asbest).

WARNUNG
• Das Gerät darf nicht von Kindern oder 

Personen bedient werden, die nicht 
entsprechend unterwiesen wurden.

• Dieses Gerät kann von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis 
verwendet werden, wenn sie beaufsich-
tigt oder unterwiesen werden, das Gerät 
auf sichere Weise zu benutzen und die 
damit verbundenen Gefahren zu verste-
hen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen.

• Reinigung und Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 
werden.

• Beaufsichtigen Sie Kinder, damit sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

• Betreiben oder lagern Sie das Gerät nur 
gemäß der Beschreibung oder 
Abbildungen!

• Richten Sie den Strahl nicht auf Perso-
nen, Tiere oder lose Gegenstände!

• Das Gerät enthält elektrische Kompo-
nenten – nicht unter fließendem Wasser 
reinigen.

VORSICHT
• Trockenlauf kann das Gerät 

beschädigen.
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeauf-

sichtigt, solange es in Betrieb ist.
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ACHTUNG

• Betreiben Sie das Gerät nicht bei Tem-
peraturen unter 0 °C.

3. Zusätzliche Sicherheitswarnun-
gen für Hochdruckreiniger

3.1 Das Gerät darf nicht auf andere Geräte 
ausgerichtet werden, die elektrische 
Komponenten enthalten.

3.2 Entfernen oder trennen Sie den Akku 
nach Gebrauch und vor der Durchfüh-
rung von Wartungsarbeiten vom Gerät.

3.3 Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt 
bleiben, während der Akku angeschlos-
sen ist.

3.4 Das Gerät darf nicht verwendet werden, 
wenn es heruntergefallen ist, wenn 
sichtbare Anzeichen von Beschädigun-
gen vorliegen oder wenn es undicht ist.

3.5 Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf, wenn es 
noch unter Spannung steht und abkühlt.

3.6 Ein entladener Akku muss aus dem 
Gerät entfernt und sicher entsorgt 
werden.

3.7 Wenn das Gerät über einen längeren 
Zeitraum unbenutzt gelagert werden 
soll, muss der Akku entnommen 
werden.

3.8 Die Versorgungsanschlüsse dürfen 
nicht kurzgeschlossen werden.

4. Vor der ersten Benutzung
Nehmen Sie das Gerät und alle Zubehörteile 
aus der Verpackung. Bewahren Sie das 
Verpackungsmaterial außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Es besteht 
Erstickungsgefahr!

5. Verpackungsinhalt
1× Hochdruckreiniger
1× Lanze
1× Kurze Lanze
1× Multi-Sprühdüse
1× Seifenflasche
1× Schlauch (6 m)
1× Bedienungsanleitung

6. Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Dieses Gerät ist für die Reinigung und 
Bewässerung vorgesehen.

7. Montage 
7.1 Montage der Lanzenverlängerung

 — Befestigen Sie die Lanzenverlängerung 
(7) am Hochdruckreiniger (siehe Abb. E).

HINWEIS: Zum Befestigen richten Sie die 
beiden Laschen an der Lanze wie abgebildet 
mit den Aussparungen am Hochdruckreini-
ger aus (siehe Abb. C, E, F).
7.2 Schließen Sie den Schlauch (7) am 

Hochdruckreiniger an.
 — Schließen Sie die Schnellkupplung (14) an 
den Schlauchadapter (4) an (siehe Abb. E, 
F).

HINWEIS: Überprüfen Sie nach dem 
Anschließen des Schlauches die Verbin-
dung, indem Sie vorsichtig am Schlauch 
ziehen. Der Schlauch darf sich nicht abzie-
hen lassen.

8. Verwendung
8.1 Wasserquelle auswählen
WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät nicht 
mit einer Wasserquelle, die trüb, schlammig 
oder korrosiv ist.

 — Geeignete Wasserquellen:
• Eimer / Wasserbeutel
• Schleusen / Kanäle / Seen / Meer (nach 

Gebrauch muss das System vollständig 
mit Süßwasser gespült werden).
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HINWEIS: Bei der Verwendung mit offenem 
Wasser (Gräben / Kanäle / Seen usw.) ist 
darauf zu achten, dass der Filter weit vom 
Grund entfernt bleibt (ggf. den Schwimmer 
verschieben). Verwenden Sie für die Was-
serquellen stets den mitgelieferten 
Schlauch mit Filter.

• (Trink-)Wassernetz. Immer in Kombina-
tion mit Systemtrenner.

HINWEIS: Verwenden Sie hierfür einen 
handelsüblichen Wasserschlauch mit geeig-
neten Kupplungen.
WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät nie-
mals ohne Systemtrenner am Trinkwasser-
netz. Achten Sie darauf, dass der Anschluss 
an Ihre Wasserinstallation, an die das Gerät 
angeschlossen ist, mit einem Systemtren-
ner nach EN 12729 Typ BA ausgestattet ist.
WARNUNG: Wasser, das durch einen Sys-
temtrenner geflossen ist, gilt als nicht 
trinkbar.
8.2 Ein-/Ausschalten
Um den Hochdruckreiniger einzuschalten, 
halten Sie den Sicherheitsschalter (1) 
gedrückt und drücken gleichzeitig den Ein/
Aus-Schalter (2) (siehe Abb. B).
HINWEIS: Entfernen Sie vor Gebrauch die 
Luft aus dem Schlauch. Halten Sie dazu das 
Gerät in Höhe Ihrer Taille (max. 1,5 m über 
der Wasserquelle) und schalten Sie es ein. 
Es kann etwa 30 Sekunden dauern, bis Was-
ser in das Gerät gelangt.
8.3 Einen Sprühmodus auswählen
Wählen Sie je nach Anwendung einen 
Sprühmodus aus. Die Sprüheinstellungen 
0°, 15°, 25°, 40° und UP eignen sich zum 
Reinigen. Die Sprüheinstellung mit dem 
Sprühsymbol eignet sich am besten zum 
Bewässern (siehe Abb. D).
WARNUNG: Die Sprüheinstellung nicht 
ändern, wenn das Gerät eingeschaltet ist.
8.4 Verwendung des Schaumsprühers
Verwenden Sie immer den Schaumsprüher 
(8) ohne Verlängerungslanze (6).

 — Befestigen Sie den Schaumsprüher (8) 
am Hochdruckreiniger (siehe Abb. H).

HINWEIS: Zur Montage richten Sie die bei-
den Laschen aufeinander aus Die Schaum-
düse mit Werkzeug.

 — Entfernen Sie die Seifenflasche (14) vom 
Schaumsprüher. Sie ist mit einem Bajo-
nettanschluss befestigt.
 — Füllen Sie die Seifenflasche mit einem 
geeigneten Reinigungsmittel.
 — Befestigen Sie die Seifenflasche wieder 
am Schaumsprüher.
 — Entleeren Sie nach Gebrauch übrig geblie-
benes Reinigungsmittel aus der 
Seifenflasche.

9. Reinigung und Wartung
Entfernen Sie den Akku aus dem Gerät, 
bevor Sie Einstellungen, Wartungs- oder 
Instandhaltungsarbeiten durchführen.
Überprüfen Sie das Produkt vor jedem 
Gebrauch auf beschädigte oder abgenutzte 
Teile. Nehmen Sie es nicht in Betrieb, wenn 
Sie beschädigte oder verschlissene Teile 
finden. Wenden Sie sich zwecks Ersatztei-
len an Ihren Fachhändler oder an den 
Hersteller.
9.1 HINWEIS: Für eine ordnungsgemäße 

Wartung nach der Verwendung mit 
Meerwasser muss das Produkt mit 
Süßwasser gespült werden.

9.2 Schlauchfilter warten
Spülen Sie den Filter mit sauberem Wasser 
ab (siehe Abb. G).
Reinigen Sie das Kunststoffgehäuse des 
Geräts mit einer weichen Bürste und einem 
sauberen Tuch. Verwenden Sie kein Wasser, 
Lösungsmittel oder Polituren. Bewahren Sie 
das Gerät an einem sicheren und trockenen 
Ort außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Stellen Sie keine anderen Gegenstände 
auf das Produkt.

10. Reinigung/Lagerung
Lassen Sie vor dem Einlagern das gesamte 
Wasser aus Gerät und Schlauch vollständig 
ab.
Bewahren Sie das Gerät und das Zubehör 
an einem frostfreien Ort auf.

11. Technische Daten
Spannung:  . . . . . . . . . . . . . . .18 V/DC
Druck: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .22 Bar
Maximaler Wasserdurchfluss: .  .  .  . 120 L/H
Saughöhe:  . . . . . . . . . . . . . . . 1,5-4 m
Gewicht (mit Lanze) ohne Batterie: . . 1,0 kg
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12.  Entsorgung

Werter Kunde, bitte helfen Sie mit, 
Abfall zu vermeiden. Sollten Sie 
sich einmal von diesem Artikel 

trennen wollen, so bedenken Sie bitte, dass 
viele seiner Komponenten aus wertvollen 
Rohstoffen bestehen und wiederverwertet 
werden können. Entsorgen Sie es daher 
nicht in die Mülltonne, sondern führen Sie es 
bitte Ihrer Sammelstelle für Wertstoffe zu.
12.1 Batterien
Denken Sie bei der Entsorgung von Batte-
rien an den Umweltschutz. Wenden Sie sich 
zwecks einer umweltfreundlichen Entsor-
gung an die lokalen Behörden.

13. EG-Konformitätserklärung
Wir, die Batavia B.V., Weth. Wassebalie-
straat 6d, NL-7951 SN Staphorst, erklären 
in alleiniger Verantwortung, dass das Pro-
dukt Nexxforce Akku Druckreiniger, Artikel 
Nr. 7064735, Modell Nr. BT–NXF002 den 
wesentlichen Schutzanforderungen genügt, 
die in den Europäischen Richtlinien 
2014/30/EU Elektromagnetische Verträg-
lichkeit (EMV), 2006/42/EG Maschinen, 
RoHS: 2011/65/EU und deren Änderungen 
festgelegt sind. Für die Konformitätsbewer-
tung wurden folgende harmonisierte Nor-
men herangezogen:
EN60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:
2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021;
EN60335-2-54:2008+A11:2012+A1:2015+A
12:2021+A2:2021;
EN62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
AfPS GS 2019:01 PAK

Staphorst, den 11. Dezember 2023

Jin Min, Qualitätsbeauftragter 
Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 6d, 
7951 SN Staphorst, Niederlande
Das Produkt und das Benutzerhandbuch 
können geändert werden. Die technischen 
Daten können ohne Vorankündigung geän-
dert werden.
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Cher client
Les manuels d’utilisation contiennent des 
consignes importantes pour la manipulation 
de votre nouveau produit. Ils vous per-
mettent d’utiliser toutes les fonctions, d’évi-
ter des erreurs de compréhension et de 
prévenir les dommages.
Veuillez lire le ci-joint « Consignes 
générales de sécurité pour appareils 
électriques » ainsi que toutes les 
consignes de sécurité supplémentaires 
contenues dans ce mode d’emploi !
Veuillez prendre le temps de lire tranquille-
ment ce manuel d’utilisation et conservez-le 
jalousement pour une consultation 
ultérieure.
Batterie et chargeur non inclus!
Les batteries et chargeurs Maxxpack sont 
disponibles en ligne et dans les magasins 
participants.

1. Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans le 
manuel d’utilisation ou apposés sur le 
produit :

 AVERTISSEMENT : pour réduire les 
risques de blessures, veuillez lire le 
mode d‘emploi.
 Indique un risque de blessures, un 
danger mortel ou un risqué d’en-
dommagement de l’outil en cas du 
non-respect des consignes de ce 
mode d’emploi.
 Portez en permanence une protec-
tion auditive. L’exposition au bruit 
peut provoquer des pertes 
d’audition.
Ne pas jeter au feu.
Ne pas exposer à la pluie ou à l’eau.

 
 CE est l’abréviation de “Conformité 
Européenne”, ce qui signifie 
“conforme aux directives de l’Union 
Européenne”. Le fabricant confirme 
par le marquage CE que cet appa-
reil électrique correspond aux direc-
tives européennes en vigueur.

 Ne jetez pas les équipements élec-
triques avec les ordures 
ménagères.

2. Mises en garde de sécurité spé-
cifiques aux nettoyeurs haute 
pression

• L’utilisateur doit utiliser l’appareil pour 
l’usage prévu. Lors de l’utilisation de 
l’appareil, la personne qui manipule 
l’appareil doit tenir compte des condi-
tions locales et faire attention aux 
autres personnes à proximité.

• L’appareil ne doit pas être utilisé dans 
une atmosphère explosive.

• Si l’appareil est utilisé dans une zone 
dangereuse, toutes les précautions de 
sécurité et d’usage doivent être 
respectées.

• N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé, 
visiblement endommagé ou si des 
fuites sont apparentes.

• Le liquide ne doit pas être dirigé vers un 
équipement contenant des composants 
électriques. N’utilisez jamais l’appareil 
pour nettoyer des objets contenant des 
matières dangereuses (par ex. de 
l’amiante).

• AVERTISSEMENT : L’appareil ne doit 
pas être utilisé par des enfants ou des 
personnes qui n’ont pas été informés en 
conséquence.

• Cet appareil peut être utilisé par des 
personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont 
réduites ou qui manquent d’expérience 
et de connaissances, si elles sont sur-
veillées ou ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil en 
toute sécurité et si elles en com-
prennent les risques. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil.

• Le nettoyage et l’entretien de la part de 
l’utilisateur ne peuvent pas être confiés 
à des enfants sans surveillance.

• Surveillez les enfants afin d’éviter qu’ils 
jouent avec l’appareil.

• Utilisez ou rangez l’appareil uniquement 
en respectant les descriptions ou illus-
trations !
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• Ne dirigez jamais le jet vers des per-

sonnes, des animaux ou des objets 
mobiles !

• L’appareil contient des composants 
électriques, ne le nettoyez pas sous 
l’eau courante.

• PRÉCAUTION : Une utilisation à sec 
peut endommager l’appareil.

• Ne laissez jamais l’appareil sans surveil-
lance alors qu’il est en fonctionnement.

• ATTENTION : Ne faites pas fonctionner 
l’appareil à des températures inférieures 
à 0 °C.

3. Avertissements de sécurité sup-
plémentaires pour les nettoyeurs 
haute pression

3.1 Le liquide ne doit pas être dirigé vers un 
équipement contenant des composants 
électriques.

3.2 Retirez ou déconnectez le bloc batterie 
après utilisation et avant d’effectuer 
toute maintenance sur l’appareil.

3.3 L’appareil ne doit pas être laissé sans 
surveillance alors que le bloc batterie 
est connecté.

3.4 L’appareil ne doit pas être utilisé s’il est 
tombé, visiblement endommagé ou si 
des fuites sont apparentes.

3.5 Gardez l’appareil hors de la portée des 
enfants alors qu’il est alimenté et en 
train de refroidir.

3.6 Les batteries usagées doivent être reti-
rées de l’appareil et éliminées en toute 
sécurité.

3.7 Si l’appareil est rangé pour une période 
prolongée d’inutilisation, les batteries 
devront être retirées.

3.8 Les bornes d’alimentation ne doivent 
pas être court-circuitées.

4. Avant la première utilisation
Retirez la machine et les accessoires de 
l’emballage. Conservez les matériaux d’em-
ballage hors de la portée des enfants. Il y a 
un risque d’étouffement !

5. Contenus de l’emballage
1× Laveuse à pression
1× Lance d’extension

1× Lance courte
1× Buse de pulvérisation multijet
1× Bouteille de savon
1× Tuyau (6 m)
1× Manuel d’instructions

6. Utilisation prévue
Cet outil permet de nettoyer et d’arroser.

7. Assemblage 
7.1 Assemblage de la rallonge de lance

 — Fixez la rallonge de lance (7) sur la 
machine (voir Fig. E).

REMARQUE : Pour le fixer, alignez les deux 
languettes de la lance avec les évidements 
du nettoyeur à pression tel qu’indiqué (voir 
Fig. C, E, F).
7.2 Fixer le tuyau (7) sur la machine.

 — Connectez le raccord rapide (14) à l’adap-
tateur de tuyau (4) (voir Fig. E, F).

REMARQUE : Après avoir fixé le tuyau, véri-
fiez la connexion en tirant doucement sur le 
tuyau. Vous ne devez pas pouvoir retirer le 
tuyau.

8. Utilisation
8.1 Sélectionnez la source d’eau
AVERTISSEMENT : N’utilisez pas la 
machine avec une source d’eau trouble, 
boueuse ou corrosive.

 — Sources d’eau appropriées :
• Seau / sac à eau
• Écluses / canaux / lacs / mer (après 

utilisation, le système doit être complè-
tement rincé à l’eau douce).

REMARQUE : En cas d’utilisation en eau 
libre (fossés / canaux / lacs, etc.), veillez à 
ce que le filtre reste éloigné du fond (dépla-
cez le flotteur si nécessaire). Utilisez tou-
jours le tuyau avec filtre fourni pour les 
sources d’eau.

• Réseau d’eau (potable) toujours en 
combinaison avec un séparateur de 
système.

REMARQUE : Utilisez à cet effet un tuyau 
d’eau standard avec raccord(s) approprié(s).
AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais la 
machine sans un séparateur de système sur 
le réseau d’eau potable. Veillez à ce que le 
raccordement de votre installation d’eau à 
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laquelle l’appareil est raccordé soit équipé 
d’un séparateur de système selon la norme 
EN 12729 type BA.
AVERTISSEMENT : L’eau qui a traversé un 
séparateur de système est considérée 
comme non potable.
8.2 Mise en marche/arrêt
Pour mettre le nettoyeur à pression en 
marche, maintenez l’interrupteur de sécurité 
(1) enfoncé et appuyez sur le levier de l’in-
terrupteur principal marche/arrêt (2) (voir 
Fig. B).
REMARQUE : Avant l’utilisation, retirez l’air 
dans le tuyau, tenez la machine à votre taille 
(max. 1,5 m au-dessus de la source d’eau) 
et mettez-la en marche. Il faut environ 30 
secondes pour que l’eau atteigne la 
machine.
8.3 Sélectionnez un mode de 

pulvérisation
Choisissez un mode de pulvérisation en 
fonction de votre travail. Les réglages de 
pulvérisation 0°, 15°, 25°, 40° et UP sont 
adaptés au nettoyage et la position de pul-
vérisation ayant le symbole de pulvérisation 
est la mieux adaptée à l’arrosage (voir 
Fig. D).
AVERTISSEMENT : Ne modifiez pas le 
réglage de pulvérisation lorsque l’appareil 
est allumé.
8.4 Utilisation du pulvérisateur à mousse 

Utilisez toujours le pulvérisateur à 
mousse (8) sans la lance rallonge (6).

 — Fixez le pulvérisateur de mousse (8) au 
nettoyeur haute pression (voir fig. H).

REMARQUE : Pour le montage, alignez les 
deux languettes sur la buse à mousse avec 
l’outil.

 — Retirez la bouteille de savon (14) du pulvé-
risateur de mousse. Celle-ci est fixée au 
moyen d’un raccord à baïonnette.
 — Remplissez la bouteille de savon avec le 
produit de nettoyage approprié.
 — Fixez à nouveau la bouteille de savon sur 
le pulvérisateur de mousse.
 — Après utilisation, retirez le produit de 
nettoyage restant de la bouteille de 
savon.

9. Nettoyage et entretien
Retirez le bloc batterie de l’outil avant d’ef-
fectuer un réglage, l’entretien ou la 
maintenance.
Examinez le produit pour des pièces 
endommagées ou usées avant chaque 
utilisation. Si c’est le cas, ne l’utilisez pas. 
Contactez votre fournisseur ou le fabricant 
pour le remplacement des pièces.
REMARQUE : pour un bon entretien, après 
avoir utilisé de l’eau de mer, le produit doit 
être rincé à l’eau douce.
9.1 Entretien du filtre tubulaire
Rincez le filtre à l’eau propre (voir fig. G).
Nettoyez le boîtier en plastique moulé de 
l’équipement à l’aide d’une brosse et d’un 
chiffon propre. N’utilisez pas d’eau, des 
solvants ou des produits à polir. Rangez 
l’appareil dans un endroit sec et sûr, hors de 
la portée des enfants. Ne placez aucun 
autre objet sur le produit.

10. Nettoyage/Stockage
Avant rangement, videz entièrement l’équi-
pement et le tuyau de l’eau.
Rangez l’équipement et les accessoires à 
l’abri du gel.

11. Caractéristiques techniques
Tension :.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18 V CC
Pression : . . . . . . . . . . . . . . . .  22 Bar
Débit d’eau maximal : . . . . . . . . . 120 L/H
Hauteur d’aspiration : . . . . . . . . . 1,5-4 m
Poids (avec lance, sans batterie) : .  .  . 1,0 kg

12. Élimination et recyclage
N’éliminez pas les appareils élec-
triques via les ordures ménagères.
L’appareil électrique se trouve dans 

un emballage afin d’éviter tout dommage 
pendant le transport. Cet emballage est une 
matière première et peut donc être réutilisé 
ultérieurement ou être réintroduit dans le 
circuit des matières premières. L’appareil 
électrique et ses accessoires sont compo-
sés de plusieurs matériaux, par exemple des 
métaux et des matières plastiques. Éliminez 
les composants défectueux via les sys-
tèmes d’élimination des déchets spéciaux. 
Renseignez-vous dans un magasin spécia-
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lisé ou auprès de l’administration de votre 
commune!
12.1 Batteries
Lors de l’élimination des batteries, pensez à 
la protection de l’environnement. Pour une 
élimination écologique, adressez-vous aux 
autorités locales.

13. CE-Déclaration de conformité
Nous, Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 
6d, NL-7951 SN Staphorst, déclarons sous 
notre seule responsabilité que le produit 
Nettoyeur à pression sans fil, article no. 
7064735, modèle BT–NXF002, satisfait les 
principales exigences de protection définies 
dans les directives européennes compatibi-
lité électromagnétique 2014/30/EU (CEM), 
2006/42/CE (machines), RoHS: 2011/65/
EU ainsi que les modifications y apportées. 
Pour évaluer la conformité nous avons eu 
recours aux normes harmonisées 
ci-dessous:
EN60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:
2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021;
EN60335-2-54:2008+A11:2012+A1:2015+A
12:2021+A2:2021;
EN62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
AfPS GS 2019:01 PAK

Staphorst, le 11 décembre 2023

Jin Min, Responsable de qualité 
Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 6d, 
7951 SN Staphorst, Pays-Bas
Le produit et le manuel utilisateur peuvent 
être modifiés. Les caractéristiques tech-
niques peuvent être modifiées sans préavis. 
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Geachte klant
Gebruikershandleidingen verstrekken nut-
tige tips m.b.t. gebruik van uw nieuwe appa-
raat. Ze helpen u alle functies te gebruiken, 
misverstanden te voorkomen en beschadi-
ging te vermijden. Neem de tijd deze hand-
leiding zorgvuldig te lezen en bewaar het als 
naslagwerk.
Lees alstublieft de los bijgevoegde 
“Algemene veiligheidsvoorschriften voor 
elektrisch gereedschap” en alle 
aanvullende veiligheidsinstructies in deze 
gebruiksaanwijzing!
Deze handleiding bevat belangrijke informa-
tie over het bedienen en hanteren van het 
apparaat. Bewaar deze gebruiksaanwijzing 
voor verdere verwijzing. Gelieve het samen 
met het toestel door te geven als deze aan 
derden wordt overhandigd.
Batterij en oplader niet inbegrepen.
De Maxxpack accu’s en opladers zijn online 
en in deelnemende winkels verkrijgbaar.

1. Uitleg van de symbolen
De volgende symbolen worden gebruikt in 
de gebruikershandleiding of op het product:

WAARSCHUWING – Lees de 
gebruiksaanwijzing om het risico 
op letsel te verminderen.
 Gevaar voor lichamelijk letsel of 
materiële schade wanneer de 
instructies in deze handleiding niet 
worden opgevolgd.
Draag altijd gehoorbescherming. 
Blootstelling aan lawaai kan leiden 
tot gehoorbeschadiging.
Verbrand het apparaat niet.

Stel het apparaat niet bloot aan 
regen of water.

               CE staat voor: „Conformité Euro-
péenne”. Dit betekent: „Voldoet aan 

EU-richtlijnen”. Met de CE-markering beves-
tigt de fabrikant dat deze machine voldoet 
aan de geldende Europese richtlijnen.

 De machine mag niet worden afge-
voerd met het huishoudelijk afval.

2. Specifieke veiligheidswaarschu-
wingen hogedrukreiniger

• De gebruiker moet het apparaat zoals 
bedoeld gebruiken. De persoon moet de 
lokale omstandigheden in acht nemen 
en rekening houden met andere perso-
nen in de omgeving wanneer hij met het 
apparaat werkt.

• Het apparaat mag niet worden gebruikt 
in een explosiegevaarlijke omgeving.

• Als het apparaat wordt gebruikt in een 
gevaarlijke omgeving, moeten de bijbe-
horende veiligheidsvoorzorgsmaatrege-
len in acht worden genomen.

• Gebruik het apparaat niet als het is 
gevallen, zichtbaar beschadigd is of 
lekt.

• De vloeistof mag niet op apparatuur 
met elektronische onderdelen terecht 
komen. Gebruik het apparaat nooit om 
objecten met gevaarlijke substanties 
(bijv. asbest) te reinigen.

• WAARSCHUWING: Het apparaat mag 
niet worden gebruikt door kinderen of 
personen die niet naar behoren zijn 
geïnstrueerd.

• Dit apparaat kan worden gebruikt door 
personen met gereduceerde fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of 
met een tekort aan kennis en ervaring, 
vooropgesteld dat zij onder toezicht 
staan of instructies hebben gekregen 
m.b.t. veilig gebruik van het apparaat en 
de mogelijke risico’s begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen.

• Reiniging en gebruiksonderhoud mag 
niet zonder toezicht worden uitgevoerd 
door kinderen.

• Houd toezicht op kinderen om te voor-
komen dat ze met het apparaat spelen.

• Gebruik of bewaar het apparaat alleen 
in overeenstemming met de omschrij-
ving of afbeelding.

• Richt de straal nooit op mensen, dieren 
of losse objecten.

• Het apparaat bevat elektrische onder-
delen, reinig het dus niet onder stro-
mend water.

• LET OP: Droogloop kan het apparaat 
beschadigen.
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• Laat het apparaat nooit onbeheerd 

achter wanneer het in gebruik is.
• LET OP: Gebruik dit apparaat niet bij 

temperaturen onder 0 °C.

3. Aanvullende veiligheidswaar-
schuwingen voor 
hogedrukreinigers

3.1 De vloeistof mag niet op apparatuur 
met elektronische onderdelen terecht 
komen.

3.2 Verwijder de accu of koppel deze los na 
gebruik en voor het uitvoeren van 
onderhoud aan het apparaat.

3.3 Het apparaat mag niet onbeheerd wor-
den achtergelaten als het nog is aange-
sloten op de accu.

3.4 Het apparaat mag niet worden gebruikt 
als het is gevallen, als er zichtbare 
schade is of als het lekt.

3.5 Houd het apparaat buiten bereik van 
kinderen wanneer het nog aan het 
afkoelen is.

3.6 Lege accu’s moeten uit het apparaat 
worden gehaald en op veilige manier 
worden weggegooid.

3.7 Als het apparaat voor lange periode niet 
wordt gebruikt en wordt opgeslagen, 
moet u de accu’s verwijderen.

3.8 De aansluitingen mogen niet kortgeslo-
ten zijn.

4. Voor het eerste gebruik
Haal de machine en de accessoires uit de 
verpakking. Controleer de machine op 
transportschade en gebruik de machine niet 
in geval van schade. Houd het verpakkings-
materiaal uit de buurt van kinderen, risico 
op verstikking!

5. Inhoud van de verpakking
1× Hogedrukreiniger
1× Verlenglans
1x Korte lans
1x Multi-sproeikop
1x Zeepfles
1x Slang (6m)
1× Gebruiksaanwijzing

6. Beoogd gebruik
Dit apparaat is bedoeld voor reiniging en 
bewatering. Deze accu drukreiniger is alleen 
bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

7. Montage
7.1 Montage verlenglans.

 — Bevestig de verlenglans (7) aan de 
machine (Zie Afb. E).

OPMERKING: Lijn voor de bevestiging de 
twee nokjes op de lans uit met de uitsparin-
gen in de drukreiniger zoals weergegeven 
(Zie Afb. C, E, F).
7.2 Bevestig de slang (7) aan de machine.

 — Koppel snelkoppeling (14) aan sneloppe-
ling (4) (Zie Afb. E, F).

OPMERKING: Nadat de slang is bevestigd, 
controleert u de aansluiting door voorzichtig 
aan de slang te trekken. U zou de slang er 
niet af moeten kunnen trekken.

8. Bediening
8.1 Waterbron selecteren
WAARSCHUWING: Gebruik de machine niet 
met een waterbron die troebel, modderig of 
corrosief is.

 — Geschikte waterbronnen:
• Emmer/waterzak.
• Sloten/kanalen/meren/zee (Na gebruik 

dient men het systeem geheel door te 
spoelen met zoet water).

OPMERKING: Zorg ervoor dat bij gebruik in 
open water (sloten/kanalen/meren etc.) het 
filter ruim van de bodem af blijft (Verschuif 
indien nodig de drijver). Gebruik altijd de 
bijgeleverde slang met filter voor de 
waterbronnen.

• (Drink)waterleiding. Altijd in combinatie 
met een systeem afscheider. 
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OPMERKING: Maak hierbij gebruik van een 
standaard waterslang met geschikte 
koppeling(en).
WAARSCHUWING: Gebruik de machine 
nooit zonder systeemscheider op het drink-
waternet. Zorg ervoor dat de aansluiting van 
uw waterinstallatie, waarop het apparaat 
wordt aangesloten, met een systeemschei-
der conform EN 12729 type BA is uitgerust.
WAARSCHUWING: Water dat door een 
systeemscheider is gestroomd, wordt als 
niet-drinkbaar beschouwd.
8.2 Aan/uit-Schakelen
Om de drukreiniger in te schakelen, houd u 
de veiligheidsschakelaar (1) ingedrukt en 
knijpt u de hoofd-aan/uit-schakelaar (2) in 
(Zie Afb. B.).
OPMERKING: Voor het gebruik moet u de 
lucht in de slang verwijderen, houd de 
machine ter hoogte van uw middel (max. 
1,5 m boven waterbron) en schakel de 
machine in. Het kan ong. 30 seconden 
duren voordat het water de machine heeft 
bereikt.
8.3 Een sproeistand selecteren
Kies een sproeistand, afhankelijk van uw 
werkzaamheden. Sproeistanden 0°, 15°, 25°, 
40° en UP zijn geschikt voor reinigen en de 
sproeistand met het sproei-symbool is het 
best geschikt voor bewatering (Zie Afb. D).
WAARSCHUWING: Verander niet van 
sproeistand wanneer het apparaat is 
ingeschakeld.
8.4 Gebruik van de schuimsproeier
Gebruik de schuimsproeier (8) altijd zon-
der de verlenglans (6).

 — Bevestig de schuimsproeier (8) aan de 
hogedrukreiniger (zie afb. H).

OPMERKING: Voor montage lijnt u de twee 
lipjes uit het schuimmondstuk met 
gereedschap..

 — Haal het reservoir (14) van de schuim-
sproeier. Deze is bevestigd door middel 
van een bajonetsluiting.
 — Vul het reservoir met het daarvoor 
geschikte reinigingsmiddel.
 — Bevestig het reservoir terug aan de 
schuimsproeier.
 — Verwijder na gebruik het overgebleven 
reinigingsmiddel uit het reservoir.

9. Reiniging en onderhoud
Verwijder de accu uit het apparaat voordat u 
aanpassingen, reparaties of onderhoud 
uitvoert.
Controleer het product op schade over ver-
sleten onderdelen voor elk gebruik. Gebruik 
het apparaat niet als er schade of versleten 
onderdelen zijn. Neem contact op met uw 
leverancier of fabrikant voor 
reserveonderdelen.
OPMERKING: Als u het apparaat met zee-
water hebt gebruikt, moet het daarna wor-
den afgespoeld met vers water.
9.1 Onderhoud van de slangfilter
Spoel na ieder gebruik de filter schoon met 
kraanwater (Zie Afb. G).
Reinig de plastic behuizing van de machine 
met een zachte borstel en een schone doek. 
Gebruik geen water, oplosmiddel of schuur-
middel. Berg het apparaat op een veilige en 
droge plek op, buiten bereik van kinderen. 
Plaats geen andere objecten op het 
apparaat.

10. Opslag
Voordat u het apparaat opbergt, moet u al 
het water uit de machine en slang laten 
lopen.
Bewaar de machine en de accessoires op 
een droge en vorstvrije plek.

11. Technische gegevens:
Spanning: .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18 VDC
Druk: .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   22 Bar
Max. waterstroomsnelheid: . . . . . 120 L/H
Zuighoogte:.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1,5-4 m
Gewicht (met lans, zonder accu): . . . 1,0 kg

12. Afvalverwerking en hergebruik
De machine mag niet worden afge-
voerd met het huishoudelijk afval.

De machine bevindt zich in een ver-
pakking om transportschade te vermijden. 
Deze verpakking is grondstof en is dus her-
bruikbaar of kan weer in de grondstoffen-
kringloop teruggevoerd worden. De 
machine en zijn accessoires bestaan uit 
verschillende materialen, zoals bijv. metaal 
en kunststoffen. Voer defecte onderdelen af 
als gevaarlijke stoffen. Vraag bij de vakhan-
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del of op het gemeentehuis om meer 
informatie!
12.1 Batterijen
Denk bij het afvoeren van batterijen aan de 
bescherming van het milieu. Neem voor 
milieuvriendelijke afvoer contact op met de 
lokale overheid.

13. EG-Conformiteitsverklaring
Hiermee verklaren wij, Batavia B.V., Wet-
houder Wassebaliestraat 6d, NL-7951 SN 
Staphorst, dat het apparaat Accu drukreini-
ger, Model BT–NXF002, Artikel Nr. 
7064735 op grond van zijn ontwerp en 
bouwwijze en in de door ons in omloop 
gebrachte uitvoering voldoet aan de desbe-
treffend van toepassing zijnde fundamen-
tele veiligheids- en gezondheidsvereisten 
van de EG-richtlijnen: 2014/30/EU (Elektro-
magnetische compatibiliteit), 2006/42/EG 
(Machines), 2011/65/EU. Voor de evaluatie 
van de conformiteit zijn de volgende gehar-
moniseerde normen toegepast:
EN60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:
2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021;
EN60335-2-54:2008+A11:2012+A1:2015+A
12:2021+A2:2021;
EN62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
AfPS GS 2019:01 PAK

Staphorst, 11 december 2023

Technische documentatie bewaard door:
Jin Min, Batavia B.V., 
Weth. Wassebaliestraat 6d, 7951 SN 
Staphorst, Nederland
Het product en de gebruiksaanwijzing kun-
nen wijzigen. De technische gegevens kun-
nen zonder voorafgaande aankondiging 
worden gewijzigd.
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Gentile cliente
I manuali d'uso contengono importanti 
istruzioni per l'utilizzo del nuovo prodotto. Vi 
aiuteranno a utilizzare tutte le funzioni, a 
evitare malintesi e a prevenire danni.
   Si prega di leggere l'allegato "Istruzioni 
generali di sicurezza per gli apparecchi 
elettrici" e tutte le ulteriori istruzioni di 
sicurezza contenute nelle presenti 
istruzioni per l'uso
Leggere attentamente il presente manuale 
d'uso e conservarlo in un luogo sicuro per 
future consultazioni.
Batteria e caricatore non inclusi!
Le batterie e i caricabatterie Maxxpack sono 
disponibili online e nei negozi convenzionati.

1. Spiegazione dei simboli
I seguenti simboli sono utilizzati nel 
manuale d'uso o sul prodotto:

 AVVERTENZA: per ridurre il rischio 
di lesioni, leggere le istruzioni per 
l'uso.
 Indica il rischio di lesioni, morte o 
danni all'utensile se non si seguono 
le istruzioni del presente manuale.
 Indossare sempre una protezione 
per l'udito. L'esposizione al rumore 
può causare la perdita dell'udito.
Non gettare nel fuoco.
Non esporre alla pioggia o 
all'acqua.

 
 CE è l'abbreviazione di "Conformité 
Européenne", che significa 
"conforme alle direttive dell'Unione 
Europea". Il produttore conferma 
con il marchio CE che questo appa-
recchio elettrico è conforme alle 
direttive europee in vigore.
 Non smaltire le apparecchiature 
elettriche con i rifiuti domestici.

2. Avvertenze di sicu-
rezza specifiche per le idropuli-
trici ad alta pressione

• L'utente deve utilizzare l'apparecchio 
per lo scopo previsto. Quando utilizza 

l'apparecchio, la persona che lo maneg-
gia deve tenere conto delle condizioni 
locali e prestare attenzione alle altre 
persone che si trovano nelle vicinanze.

• Il dispositivo non deve essere utilizzato 
in un'atmosfera esplosiva.

• Se l'apparecchio viene utilizzato in 
un'area pericolosa, è necessario osser-
vare tutte le precauzioni di sicurezza e 
di utilizzo.

• Non utilizzare l'apparecchio se è 
caduto, se è visibilmente danneggiato o 
se presenta perdite.

• Il liquido non deve essere diretto verso 
apparecchiature contenenti componenti 
elettrici. Non utilizzare mai l'appa-
recchio per pulire oggetti contenenti 
materiali pericolosi (ad es. amianto).

• AVVERTENZA: L'apparecchio non deve 
essere utilizzato da bambini o da per-
sone che non sono state informate in 
merito.

• Questo apparecchio può essere utiliz-
zato da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o prive di 
esperienza e conoscenza, a condizione 
che siano sorvegliate o abbiano rice-
vuto istruzioni sull'uso sicuro dell'appa-
recchio e che comprendano i rischi 
connessi. I bambini non devono giocare 
con l'apparecchio.

• La pulizia e la manutenzione da parte 
dell'utente non devono essere affidate a 
bambini non sorvegliati.

• Sorvegliare i bambini per evitare che 
giochino con l'apparecchio.

• Utilizzare o conservare l'apparecchio 
solo come descritto o illustrato!

• Non dirigere mai lo spray verso per-
sone, animali o oggetti in movimento!

• L'apparecchio contiene componenti 
elettrici; non pulirlo sotto l'acqua 
corrente.

• ATTENZIONE: l 'uso a secco può dan-
neggiare l'apparecchio.

• Non lasciare mai l'apparecchio incusto-
dito mentre è in funzione.

• ATTENZIONE: non mettere in funzione 
l'apparecchio a temperature inferiori a 
0°C.
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3. Ulteriori avvertenze di sicurezza 

per le idropulitrici ad alta 
pressione

3.1 Il liquido non deve essere diretto verso 
apparecchiature contenenti componenti 
elettrici.

3.2 Rimuovere o scollegare il pacco batteria 
dopo l'uso e prima di effettuare qual-
siasi intervento di manutenzione sul 
dispositivo.

3.3 L'apparecchio non deve essere lasciato 
incustodito con la batteria collegata.

3.4 L'apparecchio non deve essere utiliz-
zato se è caduto, se è visibilmente dan-
neggiato o se presenta perdite.

3.5 Tenere l'apparecchio fuori dalla portata 
dei bambini mentre è acceso e si sta 
raffreddando.

3.6 Le batterie usate devono essere 
rimosse dall'apparecchio e smaltite in 
modo sicuro.

3.7 Se l'apparecchio viene conservato per 
un lungo periodo senza essere utiliz-
zato, le batterie devono essere rimosse.

3.8 I terminali di alimentazione non devono 
essere messi in cortocircuito.

4. Prima del primo utilizzo
Togliere la macchina e gli accessori dall'im-
ballaggio. Tenere i materiali di imballaggio 
fuori dalla portata dei bambini. C'è il rischio 
di soffocamento!

5. Contenuto della confezione
1× Idropulitrice
1× Lancia di estensione
1× Lancia corta
1× Ugello multigetto
1× Bottiglia di sapone
1× Tubo flessibile (6 m)
1× Manuale di istruzioni

6. Uso previsto
Questo strumento pulisce e irriga.

7. Montaggio 
7.1 Montaggio del prolungamento della 

lancia
 — Fissare la prolunga della lancia (7) alla 
macchina (vedere la Fig. E).

NOTA: Per il fissaggio, allineare le due lin-
guette della lancia con gli incavi dell'idropuli-
trice come illustrato (vedere le Fig. C, E, F).
7.2 Collegare il tubo flessibile (7) alla 

macchina.
 — Collegare l'attacco rapido (14) all'adatta-
tore del tubo flessibile (4) (vedere Fig. E, 
F).

NOTA: dopo aver collegato il tubo, verificare 
il collegamento tirando delicatamente il 
tubo. Il tubo non deve poter essere rimosso.

8. Utilizzo
8.1 Selezionare la fonte d'acqua
AVVERTENZA: Non utilizzare la macchina 
in presenza di acqua torbida, fangosa o 
corrosiva.

 — Fonti d'acqua adatte :
• Secchio / sacca d'acqua
• chiuse / canali / laghi / mare (dopo 

l'uso, il sistema deve essere completa-
mente risciacquato con acqua dolce).

NOTA: In caso di utilizzo in acque libere 
(fossi / canali / laghi, ecc.), assicurarsi che il 
filtro sia tenuto lontano dal fondo (spostare 
il galleggiante se necessario). Per le fonti 
d'acqua, utilizzare sempre il tubo con filtro 
in dotazione.

• Rete idrica (potabile) sempre in combi-
nazione con un separatore di sistema.

NOTA: utilizzare un tubo dell'acqua stan-
dard con gli appositi raccordi.
AVVERTENZA: Non utilizzare mai l'appa-
recchio senza un separatore di sistema 
nell'impianto di alimentazione dell'acqua 
potabile. Assicurarsi che l'allacciamento 
idrico a cui è collegato l'apparecchio sia 
dotato di un separatore di sistema 
conforme alla norma EN 12729 tipo BA.
AVVERTENZA: l'acqua che è passata attra-
verso un separatore di sistema è conside-
rata non potabile.
8.2 Accensione e spegnimento
Per avviare l'idropulitrice, tenere premuto 
l'interruttore di sicurezza (1) e premere la 
leva dell'interruttore principale di accen-
sione/spegnimento (2) (vedi Fig. B).
NOTA: Prima dell'uso, rimuovere l'aria dal 
tubo, tenere la macchina in vita (a un'altezza 
massima di 1,5 m dalla sorgente d'acqua) e 
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accenderla. Sono necessari circa 30 
secondi perché l'acqua raggiunga la 
macchina.
8.3 Selezionare una modalità di 

spruzzatura
Scegliere la modalità di spruzzo più adatta 
al proprio lavoro. Le impostazioni di spruz-
zatura 0°, 15°, 25°, 40° e UP sono adatte per 
la pulizia, mentre la posizione di spruzzatura 
con il simbolo dello spruzzo è la più adatta 
per spruzzare (vedi Fig. D).
AVVERTENZA: non modificare l'imposta-
zione del getto quando l'apparecchio è 
acceso.
8.4 Utilizzo dello spruzzatore di schiuma 

Utilizzare sempre lo spruzzatore di 
schiuma (8) senza la prolunga (6).

 — Collegare lo spruzzatore di schiuma (8) 
all'idropulitrice (vedi fig. H).

NOTA: per il montaggio, allineare le due 
linguette dell'ugello in schiuma con 
l'utensile.

 — Rimuovere la bottiglia di sapone (14) dallo 
spruzzatore di schiuma. Il fissaggio 
avviene tramite un raccordo a baionetta.
 — Riempire il flacone di sapone con il pro-
dotto detergente appropriato.
 — Ricollegare il flacone di sapone allo spruz-
zatore di schiuma.
 — Dopo l'uso, rimuovere il prodotto 
detergente rimanente dal flacone di 
sapone.

9. Pulizia e manutenzione
Rimuovere il pacco batteria dall'utensile 
prima di effettuare qualsiasi regolazione, 
assistenza o manutenzione.
Prima di ogni utilizzo, esaminare il prodotto 
per verificare che non vi siano parti danneg-
giate o usurate. In tal caso, non utilizzarlo. 
Contattare il fornitore o il produttore per la 
sostituzione delle parti.
NOTA: per una corretta manutenzione, 
dopo aver utilizzato l'acqua di mare, il pro-
dotto deve essere risciacquato con acqua 
dolce.
9.1 Manutenzione del filtro tubolare
Sciacquare il filtro con acqua pulita (vedi 
fig. G).

Pulire l'involucro in plastica stampata 
dell'apparecchiatura con una spazzola e un 
panno pulito. Non utilizzare acqua, solventi 
o lucidanti. Conservare l'apparecchio in un 
luogo asciutto e sicuro, fuori dalla portata 
dei bambini. Non collocare altri oggetti 
sopra il prodotto.

10. Pulizia/Stoccaggio
Prima di riporlo, svuotare completamente 
l'apparecchiatura e il tubo flessibile 
dall'acqua.
Conservare l'apparecchiatura e gli accessori 
in un luogo protetto dal gelo.

11. Specifiche tecniche
  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Tensione: 18 V DC
  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Pressione: 22 Bar
  .  .  .  .  .  . Flusso d'acqua massimo: 120 L/H
  .  .  .  .  .  .  .  . Altezza di aspirazione: 1,5-4 m
  .  .  Peso (con lancia, senza batteria) : 1,0 kg

12. smaltimento e riciclaggio
Non smaltire gli apparecchi elet-
trici come rifiuti domestici.
L'apparecchio elettrico viene imbal-

lato per evitare danni durante il trasporto. 
Questo imballaggio è una materia prima e 
può quindi essere riutilizzato in un secondo 
momento o reintrodotto nel circuito delle 
materie prime. L'apparecchio elettrico e i 
suoi accessori sono costituiti da diversi 
materiali, come metalli e plastica. smaltire i 
componenti difettosi utilizzando sistemi 
speciali di smaltimento dei rifiuti. Infor-
matevi presso un negozio specializzato o 
presso il vostro comune!
12.1 Batterie
Quando si smaltiscono le batterie, ricordarsi 
di proteggere l'ambiente. Per uno smalti-
mento ecologico, contattare le autorità 
locali.
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13. Dichiarazione di conformità CE
Noi, Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 
6d, NL-7951 SN Staphorst, dichiariamo 
sotto la nostra esclusiva responsabilità che 
il prodotto Idropulitrice a batteria, articolo 
no. 7064735, modello BT-NXF002, è 
conforme ai requisiti essenziali di prote-
zione stabiliti dalle direttive europee Com-
patibilità elettromagnetica 2014/30/UE 
(EMC), 2006/42/CE (Macchine), RoHS: 
2011/65/UE e relative modifiche. Per la 
valutazione della conformità sono state 
utilizzate le seguenti norme armonizzate:
EN60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:
2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021;
EN60335-2-54:2008+A11:2012+A1:2015+A
12:2021+A2:2021;
EN62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
AfPS GS 2019:01 PAK

Staphorst, 11 dicembre 2023

 
Jin Min, Responsabile Qualità Batavia B.V., 
Weth. 
Wassebaliestraat 6d, 7951 SN Staphorst, 
Paesi Bassi
Il prodotto e il manuale d'uso sono soggetti 
a modifiche. Le specifiche tecniche sono 
soggette a modifiche senza preavviso. 
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2 YEAR WARRANTY
This product has got a 2 year warranty
Dear Client, if for any reason this product is not working, please ensure you contact our 
Client Service Centre. Ensure you have your original receipt of purchase. This warranty 
covers all defects in workmanship or materials in this Batavia product for a two year period 
from the date of purchase. The warranty does not cover any malfunction, or defect resulting 
from misuse, neglect, alteration, or repair.
Dieses Produkt hat 2 Jahre Garantie
Sehr geehrter Kunde, unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses 
Gerät nicht einwandfrei sein, so wenden Sie sich bitte immer zuerst an unseren Kunden-Service. 
Bitte bewahren Sie unbedingt den Kaufbeleg auf. Die Garantieleistung gilt nur für Material-oder 
Fabrikationsfehler. Ausgeschlossen sind Mängel die durch häufigen Gebrauch, missbräuchlicher 
und unsachgemäßer Behandlung oder Gewalteinwirkung verursacht worden sind.
Ce produit a 2 ans de garantie
Cher client, Si pour une raison quelconque, ce produit ne fonctionne pas, veuillez contacter 
notre Centre de service après-vente. Conservez le bon d’achat original. Cette garantie couvre 
tous les défauts de matériau et de main d’œuvre constatés sur ce produit Batavia pendant 
une période de deux ans à compter de la date d’achat. Les défauts de fonctionnement et 
autres résultant d’abus ou de mauvais emploi, de négligence, de modifications ou 
réparations non autorisées sont exclus de la garantie.
Dit product heeft 2 jaar garantie
Geachte klant, onze producten ondergaan een streng kwaliteitscontrole proces. 
Wanneer dit product niet correct functioneert, wend u zich alstublieft altijd eerst 
tot onze klantenservice. Bewaar altijd uw aankoopbewijs. De garantieservice is 
alleen van toepassing op materiaal- of productiefouten. Uitgesloten zijn 
gebreken veroorzaakt door intensief gebruik, misbruik en incorrecte 
behandeling of extern geweld.
Europe / Europa / L’Europe / ابوروأ
Customer Service / Kunden-Service / Service clientèle / 
Klantenservice / Servizio clienti / Servicio de atención al cliente / 
Serviço ao cliente / Obsługa klienta / ءالمعلا ةمدخ

 service@batavia.eu
Monday till Friday / Lundi jusqu’à Vendredi / Maandag t/m vrijdag / 
Dal lunedì al venerdì / De lunes a viernes / Segunda a sexta-
feira / Od poniedziałku do piątku / ةعمجلا ىلإ نينثالا نم
 08.00 — 17.00 

 (DE) 0800 664 7740 
 (EUR) 00800 664 774 00

BATAVIA B.V. | Weth. Wassebaliestraat 6d | 7951SN Staphorst | Netherlands

WARRANTY
2 YEARS
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2 YEAR WARRANTY
Questo prodotto è garantito per 2 anni
Gentile Cliente, se per una qualche ragione il prodotto non funziona, La invitiamo a mettersi 
in contatto con il nostro Centro Assistenza Clienti. Si accerti di avere la ricevuta originale 
dell’acquisto. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione o di materiale in questo prodotto 
Batavia per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto. La garanzia non copre malfunzionamenti 
o difetti derivanti da uso inappropriato, improprio, da modifiche o riparazioni.
Este producto tiene dos años de garantía
Estimado cliente: si por cualquier razón este producto no funciona, póngase en contacto con 
nuestro Centro de Atención al Cliente. Asegúrese de tener a mano la factura de compra original. 
Esta garantía cubre todos los defectos de mano de obra o materiales de este producto de Batavia 
por un período de dos años a partir de la fecha de compra. La garantía no cubre ningún mal 
funcionamiento o defectos resultantes del mal uso, negligencia, alteración o reparación.
Este produto tem uma garantia de 2 anos
Estimado Cliente, se, por qualquer motivo, este produto não estiver a funcionar devidamente, 
contacte o nosso Centro de Apoio ao Cliente. Certifique-se de que possui a prova de compra 
original. Esta garantia cobre todos os defeitos de fabrico ou materiais do produto Batavia 
durante um período de dois anos, a contar da data de compra. A garantia não cobre 
quaisquer avarias ou defeitos resultantes de um uso indevido, negligência, modificações 
ou reparações.
Produkt posiada 2-letnią gwarancję.
Szanowny Kliencie! Jeśli z jakiegokolwiek powodu niniejszy produkt nie działa, prosimy 
skontaktować się z naszym Centrum obsługi serwisowej. Upewnij się, że posiadasz 
oryginalny dowód zakupu. Niniejsza gwarancja obejmuje wszystkie wady 
produkcyjne i materiałowe w produktach Batavia przez okres dwóch lat od daty 
zakupu. Gwarancja nie obejmuje żadnych usterek lub uszkodzeń wynikających z 
nieprawidłowego użycia, zaniedbania, modyfikacji lub naprawy.
Europe / Europa / L’Europe / ابوروأ
Customer Service / Kunden-Service / Service clientèle / 
Klantenservice / Servizio clienti / Servicio de atención al cliente / 
Serviço ao cliente / Obsługa klienta / ءالمعلا ةمدخ

 service@batavia.eu
Monday till Friday / Lundi jusqu’à Vendredi / Maandag t/m vrijdag / 
Dal lunedì al venerdì / De lunes a viernes / Segunda a sexta-
feira / Od poniedziałku do piątku / ةعمجلا ىلإ نينثالا نم
 08.00 — 17.00 

 (DE) 0800 664 7740 
 (EUR) 00800 664 774 00

WARRANTY
2 YEARS


